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The Members convened were:

The Honourable Senators

Les membres présents sont:

Les honorables sénateurs

Andreychuk
Angus
Ataullahjan
Baker
Boisvenu
Braley
Brazeau
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Manning
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Munson
Nancy Ruth
Nolin
Ogilvie
Oliver
Patterson
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Plett
Poirier
Poy
Raine
Ringuette
Rivard
Robichaud

Runciman
Seidman
Seth
Sibbeston
Smith (Cobourg)
Smith (Saurel)
Stewart Olsen
Stratton
Tardif
Tkachuk
Unger
Verner
Wallace
Wallin
Watt
Zimmer

The Members in attendance to business were:

The Honourable Senators

Les membres participant aux travaux sont:

Les honorables sénateurs

Andreychuk
Angus
Ataullahjan
Baker
Boisvenu
Braley
Brazeau
Brown
Buth
Callbeck
Carignan
Chaput
Charette-Poulin
Cochrane
Comeau
Cools
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Cowan
Dagenais

Dallaire
Dawson
Day
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LeBreton
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Marshall
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Nancy Ruth
Nolin
Ogilvie
Oliver
Patterson
Peterson
Plett
Poirier
Poy
Raine
Ringuette
Rivard

Robichaud
Runciman
Seidman
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Sibbeston
Smith (Cobourg)
Smith (Saurel)
Stewart Olsen
Stratton
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Tkachuk
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PRAYERS

SENATORS' STATEMENTS
Some Honourable Senators made statements.

DAILY ROUTINE OF BUSINESS

Tabling of Documents

The Honourable Senator Carignan tabled the following:

Annual Report on Implementation of the Westbank
First Nation Self-Government Agreement for 2008-2010.
—Sessional Paper No. 1/41-714.

Report on the State of Inuit Culture and Society for the
fiscal year 2009-2010.—Sessional Paper No. 1/41-715.

Introduction and First Reading of
Government Bills

The Honourable Senator Carignan presented a Bill S-7, An Act
to amend the Criminal Code, the Canada Evidence Act and the
Security of Information Act.

The bill was read the first time.

The Honourable Senator Carignan moved, seconded by the
Honourable Senator Rivard, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

The question being put on the motion, it was adopted.

Presentation of Petitions

The Honourable Senator Cordy presented petitions:

Of Residents of Canada concerning Bill C-10.

ORDERS OF THE DAY

OTHER BUSINESS

Senate Public Bills

Orders No. 1 to 4 were called and postponed until the
next sitting.

Reports of Committees

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the
next sitting.

PRIÈRE

DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Des honorables sénateurs font des déclarations.

AFFAIRES COURANTES

Dépôt de documents

L’honorable sénateur Carignan dépose sur le bureau
ce qui suit :

Rapport annuel 2008-2010 sur la mise en œuvre de l’Accord
d’autonomie gouvernementale de la Première nation de
Westbank.—Document parlementaire no 1/41-714.

Rapport sur l’état de la culture et de la société inuites pour
l’exercice 2009-2010.—Document parlementaire no 1/41-715.

Introduction et première lecture de projets de loi
émanant du gouvernement

L’honorable sénateur Carignan présente un projet de loi S-7,
Loi modifiant le Code criminel, la Loi sur la preuve au Canada et
la Loi sur la protection de l’information.

Le projet de loi est lu pour la première fois.

L’honorable sénateur Carignan propose, appuyé par
l’honorable sénateur Rivard, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

Présentation de pétitions

L’honorable sénateur Cordy présente des pétitions :

De Résidents du Canada concernant le projet de loi C-10.

ORDRE DU JOUR

AUTRES AFFAIRES

Projets de loi d'intérêt public du Sénat

Les articles nos 1 à 4 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Rapports de comités

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la
prochaine séance.
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Other

Resuming debate on the motion of the Honourable
Senator Raine, seconded by the Honourable Senator
Andreychuk:

That the Senate call upon the Government of Canada to
modernize and standardize the laws that regulate Canada’s
maple syrup industry, which is poised for market growth in
North America and overseas, and which provides consumers with
a natural and nutritious agricultural product that has become a
symbol of Canada;

That the Government of Canada should do this by amending
the Maple Products Regulations, in accordance with the
September 2011 recommendations of the International
Maple Syrup Institute in its document entitled ‘‘Regulatory
Proposal to Standardize the Grades and Nomenclature for
Pure Maple Syrup in the North American and World
Marketplace’’, for the purpose of

(a) adopting a uniform definition as to what constitutes pure
maple syrup;

(b) contributing toward the development of an international
standard for maple syrup, as it has become very apparent
that the timing for the introduction of such a standard is
ideal;

(c) eliminating non-tariff measures that are not found in the
international standard that may be used as a barrier to
trade such as container sizes and shapes;

(d) modernizing and standardizing the grading and
classification system for pure maple syrup sold in
domestic, import and export markets and through
interprovincial trade, thereby eliminating the current
patchwork system of grades that is confusing and fails to
explain to consumers in meaningful terms important
differences between grades and colour classes;

(e) benefiting both marketing and sales for an industry that is
mature, highly organized and well positioned for growth;

(f) enhancing Canadian production and sales, which annually
constitutes in excess of 80% of the world’s annual maple
products output; and

(g) upholding and enhancing quality and safety standards as
they pertain to maple products;

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Nolin, seconded by the Honourable Senator Lang, that the
motion be amended as follows:

1) By replacing the words ‘‘which is poised for market
growth’’ by the words ‘‘which wants to pursue its
dynamic development’’; and

2) By replacing paragraph (d) in the motion by the following:

Autres

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Raine,
appuyée par l’honorable sénateur Andreychuk,

Que le Sénat exhorte le gouvernement du Canada à moderniser
et à normaliser les lois régissant l’industrie acéricole canadienne
— qui est prête à prendre son essor dans les marchés
nord-américain et outre-mer, et qui offre aux consommateurs
un produit agricole naturel et nutritif emblématique du Canada;

Que, pour ce faire, le gouvernement du Canada devrait
modifier le Règlement sur les produits de l’érable conformément
aux recommandations formulées en septembre 2011 par l’Institut
international du sirop d’érable dans son document intitulé
« Regulatory Proposal to Standardize the Grades and
Nomenclature for Pure Maple Syrup in the North American and
World Marketplace » (Proposition de règlement visant à
normaliser les catégories et la nomenclature du sirop d’érable
pur dans les marchés nord-américain et mondial), aux fins
suivantes :

a) adopter une définition uniforme de ce qui constitue du
sirop d’érable pur;

b) contribuer à l’élaboration d’une norme internationale
relative au sirop d’érable, puisqu’il est évident que le
moment est bien choisi pour instaurer une telle norme;

c) éliminer les mesures non tarifaires— notamment en ce qui
concerne la taille et la forme des contenants — qui ne sont
pas comprises dans la norme internationale et qui peuvent
être employées pour faire obstacle au commerce;

d) moderniser et normaliser le système de catégories et de
classement du sirop d’érable pur vendu sur le marché
intérieur et sur les marchés d’importation et d’exportation,
ainsi que dans le commerce interprovincial, en vue
d’éliminer le système de classement actuel, qui est
incohérent et obscur, et qui n’explique pas clairement aux
consommateurs les importantes différences entre les
catégories et les classes de couleur;

e) favoriser la commercialisation et la vente des produits issus
d’une industrie mature, hautement organisée et bien
positionnée en vue de croître;

f) rehausser la production et les ventes canadiennes, qui,
chaque année, représentent plus de 80 % de la production
annuelle mondiale des produits de l’érable;

g) maintenir et rehausser les normes de qualité et de sécurité
relatives aux produits de l’érable;

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénateur Nolin,
appuyée par l’honorable sénateur Lang, que la motion soit
modifiée de la façon suivante :

1) En remplaçant les mots « qui est prête à prendre son
essor » par les mots « qui désire poursuivre son
développement »;

2) En remplaçant le paragraphe d) par ce qui suit :
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‘‘Modernizing and standardizing the grading of pure
Maple syrup sold in domestic, import and export markets
and through interprovincial trade which would explain more
clearly to the consumer the classification and the grading
system;’’.

After debate,
Further debate on the motion in amendment was adjourned

until the next sitting in the name of the Honourable
Senator Hervieux-Payette, P.C.

8 8 8

Resuming debate on the inquiry of the Honourable
Senator Frum, calling the attention of the Senate to egregious
human rights abuses in Iran, particularly the use of torture and
the cruel and inhuman treatment of unlawfully incarcerated
political prisoners.

After debate,
The Honourable Senator Chaput moved, seconded by the

Honourable Senator Mitchell, that further debate on the inquiry
be adjourned until the next sitting.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

Orders No. 11, 18, 19, 22, 26, 31, 29, 27, 30 (inquiries),
19 (motion) and 9 (inquiry) were called and postponed until the
next sitting.

8 8 8

Resuming debate on the motion of the Honourable
Senator Dawson, seconded by the Honourable Senator Day:

That the Senate agree that suicide is more than a personal
tragedy, but is also a serious public health issue and public policy
priority; and, further, that the Senate urge the government to
work cooperatively with the provinces, territories, representative
organizations from First Nations, Inuit, and Métis people, and
other stakeholders to establish and fund a National Suicide
Prevention Strategy, which among other measures would promote
a comprehensive and evidence-driven approach to deal with this
terrible loss of life.

After debate,
The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

Orders No. 15 (inquiry) and 56 (motion) were called and
postponed until the next sitting.

8 8 8

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Cordy, calling the attention of the Senate to those Canadians
living with multiple sclerosis (MS) and chronic cerebrospinal
venous insufficiency (CCSVI), who lack access to the ‘‘liberation’’
procedure.

After debate,
Further debate on the inquiry was adjourned until the

next sitting in the name of the Honourable Senator Cordy.

8 8 8

« moderniser et normaliser le système de catégories du sirop
d’érable pur vendu sur le marché intérieur et sur les marchés
d’importation et d’exportation, ainsi que dans le commerce
interprovincial, ce qui permettrait d’expliquer plus
clairement au consommateur les systèmes de catégories et
de classement; ».

Après débat,
La suite du débat sur la motion d’amendement est ajournée

à la prochaine séance, au nom de l’honorable sénateur
Hervieux-Payette, C.P.

8 8 8

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable
sénateur Frum, attirant l’attention du Sénat sur les atteintes
flagrantes aux droits de la personne en Iran, en particulier
l’utilisation de la torture et le traitement cruel et inhumain des
prisonniers politiques incarcérés illégalement.

Après débat,
L’honorable sénateur Chaput propose, appuyée par

l’honorable sénateur Mitchell, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8

Les articles nos 11, 18, 19, 22, 26, 31, 29, 27, 30 (interpellations),
19 (motion) et 9 (interpellation) sont appelés et différés à la
prochaine séance.

8 8 8

Reprise du débat sur la motion de l ’honorable
sénateur Dawson, appuyée par l’honorable sénateur Day,

Que le Sénat convienne que le suicide n’est pas qu’une tragédie
personnelle, mais qu’il constitue aussi un grave problème de santé
publique et une priorité sur le plan politique; et que le Sénat
exhorte le gouvernement de travailler de concert avec les
provinces, les territoires, des représentants des Premières
Nations, des Inuits et des Métis et d’autres intervenants afin de
mettre sur pied et de financer une Stratégie nationale de
prévention du suicide, qui ferait, entre autres, la promotion
d’une démarche complète et axée sur la recherche pour se pencher
sur cette terrible perte de vie humaine.

Après débat,
La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8

Les articles nos 15 (interpellation) et 56 (motion) sont appelés et
différés à la prochaine séance.

8 8 8

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénateur
Cordy, attirant l’attention du Sénat sur les canadiens qui
souffrent de l’insuffisance veineuse cérébrospinale (IVCC) et la
sclérose en plaques (SP), et qui n’ont pas accès à la procédure de
« déblocage ».

Après débat,
La suite du débat sur l’interpellation est ajournée à la

prochaine séance, au nom de l’honorable sénateur Cordy.

8 8 8
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Orders No. 20, 23 and 17 (inquiries) were called and postponed
until the next sitting.

8 8 8

Order No. 8 (inquiry) was called and pursuant to rule 27(3) was
dropped from the Order Paper.

MOTIONS
The Honourable Senator Wallace moved, seconded by the

Honourable Senator Plett:

That on Thursday, February 16, 2012, the Standing Senate
Committee on Legal and Constitutional Affairs have the power to
sit even though the Senate may then be sitting, for the purpose of
its consideration of Bill C-10, An Act to enact the Justice for
Victims of Terrorism Act and to amend the State Immunity Act,
the Criminal Code, the Controlled Drugs and Substances Act, the
Corrections and Conditional Release Act, the Youth Criminal
Justice Act, the Immigration and Refugee Protection Act and
other Acts, with the application of rule 95(4) being suspended in
relation thereto.

The question being put on the motion, it was adopted.

8 8 8

The Honourable Senator Wallace moved, seconded by the
Honourable Senator Marshall:

That the papers and evidence received and taken and work
accomplished by the Standing Senate Committee on Legal and
Constitutional Affairs during its study of Bill C-15, An Act to
amend the Controlled Drugs and Substances Act and to make
related and consequential amendments to other Acts, during the
Second Session of the Fortieth Parliament, and Bill S-10, An Act
to amend the Controlled Drugs and Substances Act and to make
related and consequential amendments to other Acts, during the
Third Session of the Fortieth Parliament; and that the papers and
evidence received and taken by the Special Senate Committee on
Anti-Terrorism, during its study of Bill S-7, An Act to deter
terrorism and to amend the State Immunity Act during the
Third Session of the Fortieth Parliament and by the Standing
Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs, during its
study of Bill S-225, An Act to amend the State Immunity Act and
the Criminal Code (deterring terrorism by providing a civil right
of action against perpetrators and sponsors of terrorism), during
the Second Session of the Thirty-ninth Parliament, be referred to
the Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs for the purposes of its study on Bill C-10, An Act to enact
the Justice for Victims of Terrorism Act and to amend the State
Immunity Act, the Criminal Code, the Controlled Drugs and
Substances Act, the Corrections and Conditional Release Act, the
Youth Criminal Justice Act, the Immigration and Refugee
Protection Act and other Acts, during the current session.

The question being put on the motion, it was adopted.

Les articles nos 20, 23 et 17 (interpellations) sont appelés et
différés à la prochaine séance.

8 8 8

L’article no 8 (interpellation) est appelé et conformément à
l’article 27(3) du Règlement est rayé du Feuilleton.

MOTIONS
L’honorable sénateur Wallace propose, appuyé par l’honorable

sénateur Plett,

Que, le jeudi 16 février 2012, le Comité sénatorial permanent
des affaires juridiques et constitutionnelles soit autorisé à siéger
même si le Sénat siège à ce moment-là, pour les fins de son étude
du projet de loi C-10, Loi édictant la Loi sur la justice pour les
victimes d’actes de terrorisme et modifiant la Loi sur l’immunité
des États, le Code criminel, la Loi réglementant certaines drogues
et autres substances, la Loi sur le système correctionnel et la mise
en liberté sous condition, la Loi sur le système de justice pénale
pour les adolescents, la Loi sur l’immigration et la protection des
réfugiés et d’autres lois, l’application de l’article 95(4) du
Règlement étant suspendue à cet égard.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

8 8 8

L’honorable sénateur Wallace propose, appuyé par l’honorable
sénateur Marshall,

Que les documents reçus, les témoignages entendus, et les
travaux accomplis par le Comité sénatorial permanent des affaires
juridiques et constitutionnelles au cours de son étude du projet de
loi C-15, Loi modifiant la Loi réglementant certaines drogues et
autres substances et apportant des modifications connexes et
corrélatives à d’autres lois, durant la deuxième session de la
quarantième législature, et du projet de loi S-10, Loi modifiant la
Loi réglementant certaines drogues et autres substances et
apportant des modifications connexes et corrélatives à d’autres
lois, durant la troisième session de la quarantième législature; et
que les documents reçus et les témoignages entendus par le
Comité sénatorial spécial sur l’antiterrorisme au cours de son
étude du projet de loi S-7, Loi visant à décourager le terrorisme et
modifiant la Loi sur l’immunité des États, durant la troisième
session de la quarantième législature, et par le Comité sénatorial
permanent des affaires juridiques et constitutionnelles au cours de
son étude du projet de loi S-225, Loi modifiant la Loi sur
l’immunité des États et le Code criminel (décourager le terrorisme
en permettant un recours civil contre les auteurs d’actes terroristes
et ceux qui les soutiennent), durant la deuxième session de la
trente-neuvième législature, soient renvoyés au Comité sénatorial
permanent des affaires juridiques et constitutionnelles en vue de
son étude du projet de loi C-10, Loi édictant la Loi sur la justice
pour les victimes d’actes de terrorisme et modifiant la Loi sur
l’immunité des États, le Code criminel, La Loi réglementant
certaines drogues et autres substances, la Loi sur le système
correctionnel et la mise en liberté sous condition, la Loi sur le
système de justice pénale pour les adolescents, la Loi sur
l’immigration et la protection des réfugiés et d’autres lois,
durant la présente session.

La motion, mise aux voix, est adoptée.
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ADJOURNMENT
The Honourable Senator Carignan moved, seconded by the

Honourable Senator Buth:

That the Senate do now adjourn.

The question being put on the motion, it was adopted.

(Accordingly, at 3:38 p.m. the Senate was continued until
tomorrow at 1:30 p.m.)

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 85(4)

Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples

The Honourable Senator Watt replaced the Honourable
Senator Cordy (February 14, 2012).

AJOURNEMENT
L’honorable sénateur Carignan propose, appuyé par

l’honorable sénateur Buth,

Que le Sénat s’ajourne maintenant.

La motion, mise aux voix, est adoptée.

(En conséquence, à 15 h 38 le Sénat s’ajourne jusqu’à
13 h 30 demain.)

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 85(4) du Règlement

Comité sénatorial permanent des peuples autochtones

L’honorable sénateur Watt a remplacé l’honorable sénateur
Cordy (le 14 février 2012).
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